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TERMINOLOGICAL PROCESS IN THE AZERBAIJANI PRESS

Annotation. The authoress researches terminologies existing in the Azerbaijani
press of the Independence period. She pays special attention to the shaping of terns, the
terminological norm. She takes into account loanwords, the existence or lack of their
equivalents in the Azerbaijani language. Abuses of certain times in tie press have been
indicated, a concrete solution to remove them has been suggested. While carrying out
the analysis of the lexical-grammatical composition of the language of the contemporary
newspapers and magazines, the authoress refers to the history of the Azerbaijani press.

On the basis of the analysis of facts the authoress indicates properties of the contemporary
means of arias information that contribute to the enrichment of the terminological basis of
the literary Azerbaijani language and accelerate its structural-semantic development. The
authoress emphasizes the fact that the process of forming terms in the literary language has
an escalated character.
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93IPBAMKAH BACIIACO3IHIH TEPMUAHOJIOT UAJIBIK ITPOLIECI

Annoramus. Toyenci3nik ke3eHiH/Ieri a3ipoaiikan 0acrace3iH/Ie aBTOPIIBIK TEPMUHO-
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TEPMHHJICPAI KATBINTACTBIPY YPAICI OPIIII KeJle sKaTKaH CHITaTKa Ue eKeHIINH KOpCeTe]i.
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TEPMMHOJOT'MYECKUM IMTPOIECC B ABEPBAMI)KAHCKOMN
IPECCE

AHHOTanums1. ABTOP UCCIISyeT TEPMUHOJIOT U0, (DYHKITMOHUPYOIITYHO B a3epOaiiKaH-
CKOM TIpecce repuona HezaBucumocTn. Ymensercss ocod0oe BHUMaHHE (POPMHUPOBAHUIO
TPEH/IOB, TEPMUHOJIOT MUECKOI HOpME. AHAIM3UPYIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA, HAITIYHE
WM OTCYTCTBHE MX OKBHBAJICHTOB B azepOallJDKaHCKOM si3blke. BbUin oOHapy:KeHbI
HAapyIIeHUS B TIPeCCe W TPEUIOKeHBI KOHKPETHBIE PEIICHUS Uil WX yCTPaHEHUSL.
BeImonHsist aHaM3 JEKCHKO-TPaMMaTHYeCKOTO COCTaBa sI3bIKa COBPEMEHHBIX Ta3eT U
YKYpPHAJIOB, aBTOP CCBHUIACTCS HA UCTOPHUIO a3epOaiiKaHCKOM TIPECChI.

Ha ocnoBe anammsa (akToB aBTOp YKa3bIBa€T CBOMCTBA COBPEMEHHBIX CPEICTB
rH(OpPMAINH, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT 00OTAIIEHHIO TEPMIHOIOTTIECKON 0a3bl a3epoaii-
JKaHCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA U YCKOPSIIOT €70 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOE Pa3BUTHE.
ABTOp TTOMUEPKUBALT TOT (PAKT, UTO Mporiecc (GOpMHUPOBAHKS TEPMUHOB B JINTEPATYPHOM
SI3IKE HOCHT UHTEHCHUBHBIN XapaKTep.

KaroueBble cJjioBa: HalMoOHaJbHAas TEPMUHOJOTHS, Mpecca, HE3aBUCHMOCTS,
azepOaliKaHCKHUH S3BIK.

In the period of independence the use of terms in the press, broadcast and telecast is
one of the most urgent problems that demands serious study and research. Certain work
has been done in this sphere; all kinds of articles dedicated to the use of particular sectorial
terms in press have been published.

It is impossible to acquire knowledge, propagate the latest achievements of science and
technology without adequate terminology. That is why appropriate and correct use of terms
is necessary.

During the years of independence the terminology of the Azerbaijani language developed
and improved considerably. There are numerous new terms in various spheres of science and
technology. Some terms that used to be conventional have been made more precise. At present
significant changes have taken place in various spheres of technology. Sectorial technologies
have been enriched; monographic researches have been dedicated to the comparative study of
terms on the basis of the materials of the English and Azerbaijani languages.

From this point of view, there are serious defects in the use of particular terms in the
press. It is caused by the increasing number of press means during the last few years and by
the following facts: people working in press organs are specialists in the various spheres;
authors whose works are published in the press instead of keeping to the rules and norms of
language are quite free in this matter.

The rehabilitation of independence of Azerbaijan made it possible to join the international
processes of the country. The new social-political conditions inclu- ding the county as a
subject of international relations appreciably extended the sphere of use and employment of
the Azerbaijani language. It caused that the publication of works started dealing with new
spheres [6, p.38].

At present the terms applied to the spheres of social-political life, international law,
economics and information technology are widely used in the press.

There have been certain tendencies in the attitude to the terminology system of the
language lately. One of such tendencies is the changing of terms that used to be applied
in the Azerbaijani language for a long time and then became unnecessary, for example:
idman - sport, taqaiid - pensiya «pension», daraco kategoriya «category», miikalimo -
dialoq «dialogue», amsal — koefisiyent, coefficient», islahat - reforma «reformy, islahatgi
— reformagi, refonner», surat-obraz «character, type», schm - aksiya «share», sohdar -
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aksioner «stockhol- der», yenilik¢i - novator «inuovator», ixrac - eksport «export», idxal
- import «import» etc. At present, a parallel use of terms that designate the same notions is
widely spread in the Azerbaijani language.

It is extremely important to struggle against such cases and to stabilize terms. Only such
variants of terms that express the meaning most precisely and meet the requirements of the
terminological norms of the Azerbaijani language must be chosen from among the terms
used parallel and preserved, because duplicates in terminology cause muddle. New terms
used in the press are often carried out not only by all kinds of specialists but by journalists. It
takes place out of a specialist’s attitude to a term. As a result, such a term is not used rightly
and does not correspond to terminological norms.

The contemporary Azerbaijani language has a great deal of wide word- formation
potential. «That is why when determining and creating a term to express some notion, it
is necessary to look deep into the composition of the language and to use its resources and
means rationally.»[4, p. 45]

Scores of such new words and terms as soyqirimi «genocidey», ¢imorlik «beach»,
nafaslik «ventilation paney», 6donc «payment», qagqm «refugee», didar- gin «exile», kdckiin
«settler», macburi kogkiin «forced settler», sohidlik «martyr- domy, anlam «understanding,
Onomli «important», qarsidurma «opposition», yenidonqurma «reorganization», agiglama
«explanationy, yoniim «direction», sdylom «narration», yelgokar «ventilator», tixac «traffic
jamy etc. have been created lately. Such words and tenris formed in various ways have
found their own place in the contemporary vocabulary.

There are quite a number of unintelligible, indefinite terms among the new ones.

When determining the names of some notions including plants, animals, fish, birds
translators, scientists, authors of scientific works and text-books find it problematic. In such
cases it is more reasonable to appeal to the national language and various dialects.

Terms are one of the main means that ensure the concreteness of a given idea. If there
were not appropriate terms in the language, all thoughts would be given in a descriptive
manner. It should be taken into consideration that, in the first place, terms are units that
being to science and terminology. They are widely used in the literature connected with
those spheres. Superfluous loading of the press with terms harms its lucidity. Such materials
are difficult to under-stand. It is not satisfactory for a columnist style. It is significant to use
terms in the press, radio and television only as required and they must be used correctly
and chosen accurately. As the modem scientific and technical progress is con- necked with
the development of economics and culture, the terminology of the Azerbaijani language
develops rapidly. Especially the development of science, the rise of new spheres of research,
the expansion of intercommunication of natural and technical sciences cause the creation of
new notions and corresponding terms. Rich terminology applying to innumerable fields of
science, terminology, economics and culture has been created in the Azerbaijani language.

However, in connection with the development of the social improvement of terminology
of the Azerbaijani, language is a process that always goes on. The press is one of the most
important means that develops terminology on the basis of scientific principles, brings
enrichment into line with laws of the intimal develop- ment of the language, makes new
terms more common and carries them to people. The press is not indifferent to novelty in
the society; white analyzing social struc- ture, political and economic conditions, social
problems, the press informs people about the modem reality, intimal and foreign data in a
simple and easy language and holds a leading place in the creation and use of new terms
connected with various spheres of social life. Such outstanding Azerbaijani intellectuals a s
H. Zardabi, A. Huseynzada, J. Mamedkulizada, A. Hagverdiyev, U. Hajibeyov, T. Kocharli
did a great deal of work in that field by means of the press.
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The enrichment of the Azerbaijani terminological vocabulary by national terms
intensified in the late eighties and in the early nineties.

National terms based on the national roots are preferred in order to inform people about
different processes in the society in a laconic form. The national- liberation movement in
Azerbaijan stimulated the creation of new words, the popularization of notions connected
with this process in the vocabulary. Thus, numerous terms-words that used to be archaisms
and historicisms in the press have come back to the language again and consolidated
their position in the vocabulary, for example: ¢avus «sergeant», alay «regiment, gizir
«praporschik», taqum «battery», forari «deserter», cihad ,jihad», 6ndor «advance guardy,
socara «legacy, icars «lease; tenure; renty, icaradar «tenant; lessee; leaseholder», soyqirim
«genocide», miixalifat «opposition» ete.

Such newspapers as «Azerbaijan», «Xalq qgozeti» («National newspaper»), «Saos»
(«Voice»), «Yol» («Way»), «Azadlig» («Freedom»), «Milloty («Nation»), «Hayat»
(«Lifey), «Istiglal» («Independencey), «Soham» («Mormningy), «525-ci gozet» («Newspaper
JY2525y), («Pres-fakt»), «7 giin» («7 days») and others played an important role in the
development of the language. Numerous terms connected with the social-political events
and other factors were created in these newspapers, for example: yetarsay «kvorumy, yasaq
«prohibition», basqr «occupation», milli suverenlik «national sovereignty», informasiya
tozyiqi «information pressurey, iqtisadi hayat «economic life», xalq horoketi «national
movement», insan haqqlari «human rights», demokratik fikir «democratic idea», milli
ordu «national army», fovgolados vaziyyat «state of emergency», siyasi miixalifat «political
opposition» etc. So any new term created in the language in connection with a given social-
political process in the society in the first place reaches people by means of the press and
being used becomes normative and comes into the terminological system. For example:
such terms as magistr «master», veksel «promissory note; bill of exchange», investisiya
«investmenty, audit, bakalavr «bachelor», marketing «marketing» were used in the press
and became common.

A decisive role of one’s native language in the creation of terms in the press must be
taken into consideration. When expressing new notions by choosing a word from within the
vocabulary of the inactive language, one should either find the equivalents of borrowings or
use terms made by loan translation [ 1, p. 93].

So the Azerbaijani language runst be purified from the strange influence in the first place
at the expense of the rich treasury of the national language, that is to say, at the expense of
potential of the Azerbaijani language. For example, such words as soyuducu «refrigerator»,
dondurma «ice-creamy, tikinti «building», vergi «tax», 0l¢li «measure» used to sound
strange. Being used in the language they adapted themselves to the Azerbaijani language
and found their place in the vocabulary. Some terms that have been created lately have been
successfully replaced by the Azerbaijani words: biznesmen - is adami «business- many,
deputat - millot vokili «deputy», kompromis - raziliga golmok «compromisey, transfer -
kogiirtilmo «transfer», veksel - 6doma «promissory note; bill of exchange». Some tens
stand the test of” time and take root in the language, but some do not. For example, such
words as kompyliter - bilgisayar «computen», konstitusiya - ana yasa «constitution», olay
- hadiso «event» have been used in a parallel for a long time. Evidently, modem processes
in the Azerbaijani language are reflected in the press. Thus, during the last ten years
hundreds of words left the Azerbaijani language and instead of then terms corresponding
to the grammar rules of the language took their place. For example, genosid - soyqurim
«genocide», familiya - soyad «sumamey, miivaqqati siilh - atoskas «temporary trucey,
biznesmen — is adamu «businessmany etc. At the same time borrowings, national words and
words borrowed from the other ‘Turkic languages began to be used in the press in a parallel
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form in order to denote the same notion. Hence, sometimes such terms as avanqard - dnciil
«vangurdy, siilh ~~ baris «peace», riisum - vergi «tax», ondar - basg1 «head, chief”, ittifaq
- birlik «association», xarici - yaddelli «foreigny», konstitusiya ana yasa «constitution», sofir
- el¢i «ambassador», miasir - ¢agdas «modemy, xiisusi - 6zal «special», veto - qadaga
«prohibition» were used together in the same article in order to denote the same notion.
Many of them became widely used words; then one of the parallel used tens not being
common was forced out of the language.

Most terms are used in the press in the same form as in the European languages, but
some of them are translated into the Azerbaijani language. It is necessary to examine the
vocabulary of the Azerbaijani language and to determine the existence or absence of an
equivalent of a certain term. If there is an equivalent of a foreign term, it is mexpedient to
use the latter. Such peculiarities must be taken into consideration in the press. Indeed, a term
must be mono- semantic. When readers are faced with such terms as diistur «formula», naqil
«conductor», amsal «coefficient» in one newspaper and with koefisiyent «coefficient»,
formul «formula», kegirici «conductor» in another one, they perceive them as different
notions. However, these terms denote the very same notion. It is extremely important and
necessary to eliminate such defects that took roots in the press long ago. The terms created
on the basis of intimal potential of the Azerbaijani language must be thought over, too; not
every word or combination of words can be rendered in the press.

Sometimes there is an individual approach to the adoption a certain term. For example:
analiz - ¢ozmok «analysis», altemative - segonok «altemative», linqvist - dilbilimgi
«linguist», kompromis - anlasit «compromise», hadiss - olay «event», disput - tartigma
«debaten, qacqin - kdegman «refugee» etc. If the term adopted and used by specialists is
distorted or replaced by another one, it makes thinking difficult. That is why the terms
adopted by specialists must be used precisely without airy changes.

The newspaper «9kingi» («Ploughmany) published by the great Azerbaijani enlightener
Zardabi and the newspaper «Koskiil» (koskiil means «a cup made from a nutshell»)
published by J. Unsizada played an important role in the development of terminology of
the Azerbaijani language. The language of interesting articles by these publishers dedicated
to various themes, new words, expressions, terms created by them is still used in the
Azerbaijani language, for example: qozet «<newspaper», qozetci «pressman; news-writen,
matbas «printing-housey, izvi madds «organic substance», yer gabigi «the earth’s crust»,
gozollik «eye-glasses» etc. «When creating scientific tens the newspapers «Okingi» and
«Kaskiil» used the Azerbaijani language as the main source and thus tried to make these
terms clear for people»|2, p.3].

During the years of independence the lexical - terminological vocabulary of the
newspaper language is extremely varied. It includes spheres of social-political life. The
terms connected with various spheres of science, terminology, economy, culture, economics
etc. are widely used in contemporary newspapers.

Azerbaijan as a sovereign state increases its comprehensive relations with the other
countries of the world and it causes the creation of new terms in all spheres. These terms
are formed both on the basis of intra-linguistic potential and under the influence of the
European and Turkic states. New words used both in numerous scientific spheres and in the
arts, formed on the basis of intra- linguistic potential or borrowed from the other languages
enter the vocabulary of the Azerbaijani language. So such a change that takes place during
the years of independence actualizes scientific research of new terms and the determination
of their formation and transfer into the language.

Scientific progress, political and cultural development have caused the cre- ation of
new terms. One of the main tasks was the prevention of the mass spread of new terms
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in the language. Inn this connection on Junel8 2001 the «Decree of the improvement of
employment of the state language» was adopted.

Political tens: such tens are widely used. They are mainly used in foreign news,
international material, reports and papers.

Some of these terms and combinations of terms are comprehended by the public: mafiya
«mafiay, menecer «manager», korrupsiya «corruption.

Some terms used in newspapers are difficult to understand: pentensiar «pe- nitentiary»,
ombudsman, repetitor, brifing «briefing», investisiya «investment», kurrikulum
«curriculumy, demping «dampingy, devalvasiya «devaluationy.

Term-formation in the press language is one of the problems that has a scientific basis
and law.

It is known that vocabulary is constantly enriched by new words and terms and this
process is more active in regard to the other layers of the language. Yet, tie intensity of the
development of this process is not the same in all periods.

The ways and sources of term-formation are used according to the social- political
requirements of a concrete period. Thus, a certain lexical, grammatical element that used to
be more active in term-connation several years later is relegated to the background, or the
main source in term-formation gives up its place to the other one.

Some of the terms in the vocabulary of newspaper’s language were directly bowed
fringe the European languages.

«Terminology as a vocabulary enters the literary language and becomes its part. Within
its meaning it cannot be material of the literary language»[7, p. 16-18].

«Moving away from its functional meaning a given term approximates to widely
used words. This approach becomes a regular process in relation between language and
speech»[5, p.28].

The dynamics of the terminological system of the language and its change- ability
according to the development of the society is a natural process. Nowadays, the enrichment
of the terminological system of the language by new elements is more active, because
«the rapid development of science and technology causes the creation of new terms and
enrichment of terminology in the Azerbaijani language»(3, p.28].

The rapid development in all spheres of the society during the years of independence of
Azerbaijan is also reflected in the terminological system of the language.
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